GRE 1401 (Attisk prosa I): Eksamen, hgst 2021

General instructions

This is an open-book exam. Feel free to use all resources, including dictionaries and
grammars.

The exam consists of two independent Parts, which can be completed in any order.

PART A.

1. Translate (either into English or Norwegian) the following sentences from the texts we
worked on in class. (Total 40 points, 5 points for each sentence)

1. Q alt Tlpwpla Tolg AcBeveoTdTtolg POC TOUG T pEyLoTa SuvapEvouc anodedotat,
WOTE TOV XelploTtov TWV alTWV TUYXAVELY T BeATioTw

2. &medn &’ €k TV mPoOg aUuToUC EYKANUATWY poodot, BePalav eikog thv ExBpav
aUTtolg Unep wv poPolivral kai menovOaotv Exev

3. o0 unv @A\’ émielk®e, w avépec ABnvaiot, 1000’ 6 duopoaywtatov €ott TwWv QAinou
payudtwy, kal BEAtiotov LUV

4. &m’ ékdopav yap avth dkodouBriocaca f €ur yuvn UTO TouTtou Tol AvBpwrou
odOeioa xpovw SladBeipetal:

5. o0 yap povov £l TL XproLOV EOKEUUEVOG NKEL TIG, TOUT Av Akouoavteg Aapolte, AAAQ
Kal TAG UHETEPAG TUXNG UTIOAAUPBAVW TTOAAA TV dedVTWV €K ToD apaxpfiu’ €violg
av EneABelv eimelv

6. oUte xpnuatwv éveka Empaa tadta, (va mMAoUoLog €k TTEVNTOG YEVwaL, oUTe AAAOU
kKEPSOUG 0VBEVOC TIANV TG KATA TOUG VOLOUG TLUWPLAG.

7. TAUTNV yap EUAUT® Lovnv nyolpot cwtnpliav, €av ULUIV elnelv anavia SuvnO® ta
TIEMPOYUEVAL.

8. £€neldn 6¢€ poi i uAtnp €teAevtnoey, i mMAvVIwy TV Kak®v anobavolioa aitia pot
veyévnrou |...]



2. Provide full identification for the five forms given in bold (10 points, 2 points for each
form).

PART B (total 50 points)

Translate (either into English or into Norwegian) the following excerpt from an oration by
Nicephorus Chrysoberges (12-13 CE), written in the style of Attic orators. It depicts a dramatic
scene or “episode” (¢énelc6diov) in which two personified concepts reflect on historical time.

Use the LSJ (accessible via logeion or Thesaurus Linguae Graecae) to translate this passage,
leaving blanks and using question marks where necessary.

It is possible to earn the 50 points for an impeccable translation that does not include the last
paragraph of the excerpt. You are encouraged, however, to complete a translation of the last
paragraph for additional credit.

Some words and phrases (marked in bold) are glossed at the end of the passage.

ninAikwv talta cuyypadewv Enasia; kat molog Adyog umodpnTeLWV PNTOPLKHA TA
Tol Xpovou touTou Ti¢ ofi¢ alTokpatopiag mapadofa AaAelv ApKOUVTWE KAl w¢
ETUMPENEC €0TL SUVALTO;

0LoV YAp TL KOl TOUTO AOTELOTATOV EMELOOSLOV ElodyovTal oL, SIKALOTATE
Bao\ed, évtaliba onuepov Adyog kal xpovog, mapd ool Sikaoth audotepol
Slkaoopevol. Kol £0TLV 0 HEV AOyOoC SLlwkwv, ETOUV KATYOPOC, O XpOvog O€ ye
KOTNYOpPOU LEVOC.

MpoAoyiletal yolv 0 Aoyocg kat tnAwadta tod AvTiudyxou Xpovou Katnyopel:

‘Av 8Te’ yap dnotv ‘Toic oikeiolc Epyolc Ekdtepoc alTOV EveudnVETTO Te Kal
ENEBaMAE: Kal XpoOvog HEV Tapiiyev Avopag AploTéag peyaAoupyoulg, Apeog
Bepdmovtac aixpnTod Kai TUpaVVOKTOVOUC BPLOETS, 6 Adyoc &’ alBLc évnAtkiou
prATopag ayabouc Ta YEpa TOlg APLoTEDOLV EKELVOLG €K AOYLKOIV SLAOKEU RV
évokevalovtag Kal Talg opeteEpalg coPLOTIKALG TA EKEIVWY EPpya OEUVUVOVTAG TE
Kal peyaAuvovtag: kot o0tw Ta oikela molovieg xpovog aua kat Adyog €ig yipag
AAacav adpaveg: kal mapiABov pEV ol ApLoTelg €kelvol Kal ol peyaloupyol,
napfiABov 8¢ kal ol g pntopelag €Eapxovieg, ot Talg EKelvwv AploToupylalg

TA¢ op@Vv peyalnyopiag Kal Toug énaivoug avietexvitevov.’



viiv o0V 6 Xpdvog a [...] EvewTepioaTo Kal mapryayé og, TOV aUTOKPATOPA, HEYOV
Aaplotoupyov, audotepov, BaclAéa te Ayabov Kpatepov T aixuntnv ‘Kaue’ pnot
“TOv ynpaAéov xpovov Kal dpaupov vewtepilecBal mpooPLaletal kot AvaAloywg
TAG 0OG AVTLOEUVUVELV aixpag.’

‘kaitoL, W XpoOve,” dBEYEALT v O AOyoC TapaypadOpevoc, ‘el TNAKoUTOV EUeNNES
€¢ vOv mapayelv KaAov tov Bachéa Kal aplotéa todtov AAEELOV, TL OTL MR
tnvikadTa MapAVEYKEG, OTIOTE KAUOL apiiocav ol mpeoButepol cuyypadels, ol
YAUKETG Zevodvteg Kal ol EuPpLBeic Ooukudidat kat i Aowth KopuPotng Twv
ooPpLot®v, ol Tov avdpeiov tolitov AmoAaBovieg £¢ TOSOG €K KEDAARG
Sleokevaoavtod Te Kal SletexviteVoavTo Kol OPOBOAUOUC PEV IOOVTEC
ayAoopopdoug toutoug Kal oTiABovtag v xpuoosldeotdtny évielibev tol
Bao\éwg Puxnv Etekunpavto, we €k Bupidwv Toutwv MpokuTtoucav: [...]

Glossary

pueyahoupyog, doer of great deeds

€vnAikiou < évnAikloopal, to be in one’s prime, youth, here used with accusative of respect
avtetexvitevoy, cf. dvtitexvitng ‘rival’ (the verb means ‘to rival’)

TL OTL uN ... maprveykeg Translate “why don’t you let it pass”



